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THE POLYSEMOUS LI4H /7 IN EARLY MODERN SOUTHERN MIN
AND ITS CONTEMPORARY FATE'
Yunfan Lai

Université Paris III - Sorbonne Nouvelle

ABSTRACT

Based on Early Modern Southern Min texts from Ming and Qing dynasties,
this paper studies the different functions of /J liah in Southern Min and the
grammaticalisation pathways that led to the polysemantism. /J lidh could
appear as a content verb ‘to catch’ or a polyfunctional case marker in Early
Modern Southern Min; while in Contemporary Southern Min, its verb use
has become overwhelming, and its grammatical uses are mostly fossilised.

The history of this word is worthy of the attention of typological studies.

SUBJECT KEYWORDS
Early Modern Southern Min Li Jing Ji Object marking Grammaticalisation
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1. INTRODUCTION
The character JJ ligh was used in Early Modern Southern Min® for multiple

purposes. It not only retained its original meaning as a lexical verb, ‘to
catch, to take, to seize’ (Lien 2002), but also developed alternative verb us-

es, and furthermore underwent grammaticalisation into a polysemous case



marker. Productive as it was in the Ming dynasty, /J /idh might however
well have suffered twists and turns with the vicissitude of Chinese dynasties,
and is only used as a verb contemporarily, with only a few fossilised traces
of grammatical morpheme. This paper aims to account for the main func-
tions of /7 liah in Ming and Qing dynasties with typological analyses. In the
first place, in Section 2, I will talk about the orthographic variants of this
morpheme, 7J and i in different versions of script plays; in Section 3, I
will briefly discuss the etymology of JJ liah; Section 4 describes the verb
uses of /J liah. From Section 5 to Section 7, /J lidh as a grammatical mor-
pheme will be taken care of, before Section 8 comes up with some ambigu-
ous constructions concerning this character. In Section 9, competing markers
such as 3t kang and ' kap will be mentioned. Section 10 focuses on the
contemporary uses of /J liah and the paper comes to a conclusion in Section

11 with a discussion.

2. ORTHOGRAPHIC VARIANTS

The morpheme /iah has three orthographies in Ming and Qing dynasties, /7,
1 and $x.

77 is the only character used in the Jigjing version of Li Jing Ji (1522-1566)
and The Classical theatre and art song of South Fukien (van der Loon 1992)
(dating from 1604, within the reign of ¥ & Wanli (1572-1620) in the Ming
dynasty), which indicates the Chéan-Chiu (R /) origin of their authors. In
contemporary Choan-Chiu, 7J is pronounced l/igk (Lin 1993), not sounding
too far from /iah; we however have enough evidence to show that this con-
temporary pronunciation is irregular: in the historical Choan-Chiu dictionary
of Huiyin miaown (Hong 1996), dating back to 1800, the colloquial pronun-
ciation of /J (represented as i) was under the thyme class &% -ia", indicating

liah or lia"h, without the velar coda.



)1 is found in Arte de la lengua Chio Chiu (Kloter 2009) (Chio®-Chiu
71 dialect), with two glosses: ‘to catch, to hold’ as a verb and classifier of
textiles. We are not sure if #/J as a classifier is of the same origin of /iah in
this paper, therefore it will not be discussed here.

With Huiyin midowi, we know that the character $ii was accepted by
Choéan-Chiu people in 1800. However, the script play case must be studied
separately. fii is the only character used in script plays of two periods: the
reign of Wanli, with B8 &7 B30 Ming Wanli Kan Lizhiji (Wu 2001b),
WR/NUR Saliuniang (Wu 2002a) and 4467 Jinhuanii (Wu 2002b); and the
reign of ¥2B& Qidnlong of the Qing dynasty, with [ & X HFHFL Téngchuang
Qinshii Ji (Wu 2003). In other script plays including & IHIG Tl 7 ¥ 5 Qing
Shunzhi Kan Lizhiji (Wu 2001d), {&EECTIZ L EC Qing Daoguang Kan
Lizhiji (Zheng 2010) and {564 T34 K A0 Qing Guangxu Kan Lizhiji (Wu
2001c), 77 is overwhelmingly used, whereas fii is also occasionally found,
with 2 instances each in Shunzhi, Daoguang and Guangxu.

The choice of i to represent liah shows that its users spoke a dialect
in which 7J did (and probably still does) not sound similar to /igh. Such dia-
lects are generally spoken in the Southern part of Southern Min speaking
regions. It is presumably the Tié-Chiu dialect &M, as Wu (2001b) suggests
in the preface. In Tié-chiu, /7 is pronounced lak’ and 4 lia?’ (Lin & Chen
1996: 283, 293). Furthermore, apart from F& koa" ‘to look’, we notice the
coexistence of 14 théi” in these resources, which is the common word for ‘to

look’ in modern Tié-Chiu dialects”.

Therefore, the versions with i as /igh should be treated with caution

that it might reveal dialectal variance in Early Modern Southern Min.



The figures below show the photocopies of /J and Fi in their original

appearance.

(a) i in Wanli (b) /1 in Jigjing

Figure 1: Examples of /J and # in script plays

Figure 2: #/J in Arte de la lengua Chio Chiu

3. ETYMOLOGY OF Jj LIAH
As Lien (2002, 2010) suggests, the etymology of /J liah should be 5§, nuo
in Mandarin. I would like to take this opportunity to add more comments on
this etymology.

The original meaning of the character 4, as in & 3 Shuowén (100-
121 AD), was ‘to press’*. The Gudngyin J&#8 (1008 AD) has two entries for
155, both with the meaning ‘to catch’ or ‘to hold’’. Duan Yucai (B E#), in



his Commentaries on Shuowén, underlines that the meaning ‘to catch, to
hold’ is recent’. Combined with the Gudngyin evidence, it is clear that the
meaning of 3§ had already shifted to ‘to catch, to hold’ before the Ming Dyn-
asty. Therefore, semantics-wise, the 5 hypothesis is plausible.

Phonology-wise, Gudngytin gives two pronunciations of ##5: % 1))
(neewk) and 2 Y] (yeek). The two pronunciations in Middle Chinese have
several different reflexes in Modern Southern Min. As for ZZ fi 1], we would
expect */oh in Modern Southern Min, which does not seem to be the right
paraphrase; on the other hand, in the case of % [V, we would well expect
liah as a regular correspondence, as unrounded rhymes in the 1 géng rhyme
class, regardless of the rhyme grade, appear as -iah in Modern Southern Min
(Lo 1930).

The Eastern Min cognate of /iah is nie? (Fuzhou dialect, Chen & Li
1991: 116). The correspondence Eastern -ie? :: Southern -iah traces back to
Proto-Min *-iak, which matches perfectly the Middle Chinese unrounded ##
géng thymes (Norman 1981: 70). The n- onset of Eastern Min also indicates
that the etymology cannot be i, the other candidate, whose onset comes
from Proto-Min *I-.

Summing up all the evidence above, # ‘to press, to hold, to catch’

seems to be the best candidate for the etymology of JJ lidh.

4. VERB USES
The original meaning of /ia@h, ‘to catch, to hold’, is attested in the Ming and

Qing Dynasties, examples are shown below:

(1) a. R A ik
I st mih lang béh liah goan
2SG be what  man want  catch  1PL
Want to arrest me? Who are you?7 (355 43.013)



b. niRAE-N-ERE £ G

a.nii  sdi-sio.ch’it thi". pi k" liah chidau
mistress caus-sio.chhit  edge.of.sky g0 catch  bird
to tioh k'

as.well must  go
Mistress, I will do it even if you want me (Si6-chhit) to go beyond
the horizon to catch a bird. (Ot:4% 39.022)

c. P13 BB IR -V& -2k

i liah nat.chi pian ta"-loh-ldi

3sG seize  lychee conj throw-downwards-come
She took a lychee and threw it down. (IS 7.111)

The structure of example lc is similar to the transitive constructions

that we are going to talk about in Section 5, in which /iah will be analysed

as an object marker. However, in this example, the conjunction & pian,

marking the succession of two events, indicates that /iah should be the pred-

icate of the first event.

2)

Other verb uses are illustrated in 2.

a. A S0

liah goa m-tat poa”.biin.chi

consider 1SG neg-worthy half.a.penny

She thought that I was not worth half a penny. (418 % JE & 3 2F)

b AR T-H G-, —- -

Jjim i 7 chlian-kun kang
no.matter 3sG have  thousand-army and
ban-ma goa liah it-p"ian-tiong.sim
ten.thousand-horse Isg have  one-cl-loyalty

I do not care how powerful an army he has, I have all my loyalty.

(RE WRE T)

c. ik

liah goan  chéng-bé

caus 1sG be.passionate
That makes me passionate. (%2 i AHF )



In 2a (written as i), liah takes the meaning of a perception verb, ‘to
consider as’; 2b is an antithetical pair of clauses, with & i ‘to have’ in the
first clause corresponding to our JJ liah in the second. These two verbs
should have similar meanings given the situation, therefore, /iah in this case

has less of an action verb meaning, and more of a stative one: ‘to possess, to

have’; In 2c, liah appears as a causative verb, ‘to cause to do’.

5. TRANSITIVE OBJECT

In Southern Min of the Ming Dynasty, /iah has already developed into a
grammatical word, with the first function of /iah to be noticed being the ob-
ject marker of transitive constructions. /iah occurs formally in the following

syntactic constructions as an object marker (see also Lien 2010: 46):

3) Monotransitive constructions
(a) liah +NP+V
JI-88 4T
liah-boe.i plah
LIAH-match.maker hit hit the match maker

(b) liah + NP + V + resultative/phase compound

71-R-M #E- k.
liah-chit-mng dam-siong
LIAH-door shut-up

shut the door up

Ditransitive constructions
lidh + NP + V + (resultative/phase compound) + NP

J1- T JER 2 -3

liah-nai.chi.ch’iv.p'eh hian khit-goa
LiAH-handkerchief.with.lychee give DAT-1SG
give me the handkerchief with lychee inside



As an object marker, /iah is deeply grammaticalised with no room for
an alternative verbal analysis. First, contrary to a real verb, /iah is never at-
tested with a TAM marker (I use the asterisk symbol “*” to indicate that we

do not find this sequence of constituents):

(4) a. J1- K& FT-0-Fx
liah-giok.chéan p'ah-p'oa-ti
LIAH -jade.cup  hit-break-PFV
He broke the jade cup. (5% 18.020)

b. *J1-Fx £ & T-%
*ligh-tii giok.choan plah-p*oa
LIAH-jade.cup hit-break

Second, unlike a verb, /iah can never be formally negated. The nega-

tion of a liah construction has always the negator on the main verb:

(5) a. J1-BrA-fi- N
liah-goa m-cho-lang
LIAH-1SG NEG-do-man
They don’t take me as a human being. (%% W RE )

b. *A-77-Br - A\
*m -liah -goa  cho-lang
NEG- LIAH-1SG  do-man

Thirdly, unlike many Sinitic languages (Chappell 2006), resumptive
pronouns never occur with /iah. The prohibition of resumptive pronoun indi-

cates that the marker itself is capable of taking on objects.

(6) a. T BE-1% 77-55- A -8
chiki  si-ai  liah-kim-m-toa"
Chi.Ki die-after LIAH-chinese.zither-NEG-play
After the death of Chi Ki, he never played the zither. (J& Y 27.016)

b, * T JE-18 71-F- A



*chiki si-au  liah-kim-m-téa” -i
Chi.Ki die-after LIAH-chinese.zither-NEG-play-3SG

In the following subsections, I will first examine the referentiality of
liah-marked objects in 5.1, and the affectedness of the verbs available for

liah constructions from 5.2 to 5.3.

5.1 Referentiality and definiteness

Referentiality, as defined by Li and Thompson (1989), is the fact that a noun
phrase is used to refer to an entity. This entity may be physical or conceptu-
al, real or hypothetical, singular or plural. A referential noun phrase can be
definite or indefinite.

Southern Min is overwhelmingly an SVO language. However, when
the object marker is used, the object itself must be preposed. Such construc-
tion is often referred to as the ‘disposal construction’ in the Sinitic tradition,
and a great deal of accounts have been put forward for Standard Mandarin
and other Chinese dialects.

In Standard Mandarin, for instance, the disposal construction in ¢
ba is used with strict semantic constraints. In her chapter on differential
object marking in Sintic languages, Chappell (2016) observes that preverb-
al objects in Standard Mandarin must be referential and affected by a high-
ly transitive predicate (which causes a change of state or a change of loca-
tion).

In Early Modern Southern Min, disposal constructions exhibit a simi-
lar pattern concerning referentiality of the object. In many a case, the object
is also marked by the definite marker X chiz, as shown by the examples

below:

(7) a. J-A-ER R-EE
liah-chit-goa’-i  t'ng-kui-tiong
LIAH-DEF-cold.clothes take.off-several-time
I took off several layers of my winter clothes.



b. 71- R He-B
liah-chit-ch®un  ldi-ldu.te
LIAH-DEF-spring come-let.stay
To let this spring stay®.

Ten out of 62 examples of /iah as an object marker are attested with
the definite marker X chit. In other examples, we find pronouns, person
names and body parts, etc., which are most likely to be specific and referen-
tial.

Even those objects without any formal indication of referentiality can

be proven to imply definite referentiality:

(8) M J1-8% 4Tk
ko-.1 liah-kia plah-p*oa
deliberately LIAH-mirror hit-break
You deliberately broke the mirror. (34 19.216)

In the episode from which example 8 is drawn, Tan-Sa» ([ =), who
disguised himself as a mirror polisher, deliberately broke the mirror of Ngo-
Nili (F.%%), whom he had a crush on. In order to be able to see Ngd-Ni, he
tried to frame the maidservant, Ek-Chhun (Zi%) with the breaking of the
mirror. Driven mad, Ek-Chhun shouted at Tan-Sa", “It’s you that were tri-
fling with the expensive mirror and it’s you that deliberately broke the mir-
ror!”

Given the situation, it is obvious that #% kid", even though unmarked,
is actually referential to the expensive mirror owned by Ngo-Nid, and bro-
ken by Tan-Sa". It represents old or given information.

Examples involving a noun phrase marked by /iah marked by the
character — chit ‘one’ are rare, only 7 examples are found in all the five

versions of Li Jing Ji:

10



J3-—-5h AT

liah-chit-tia" plah-p*oa
LIAH-one?-wok hit-break
He broke the wok. (JIEV& 9.384)

©)

To account for this irregularity, we have two hypotheses. First, these
examples are all from the versions of the Qing dynasty, more than a hundred
years later than the first version. It could be due to the evolution of the
marker, for which the semantic constraints have become looser. Second, we
suspect that the character — chit is a mistaken form for the homophonous
definite marker  chit. We cannot determine which of the hypotheses to
choose, but the rarity of — chit does not have a big enough impact on the
general referential reading of the noun phrase marked with /iah, even if —

chit is really an exception.

5.2 Affectedness Hierarchy

Before looking into the semantic roles of the objects and the verbs suitable
for liah constructions, it is worthwhile to introduce Tsunoda (1985)’s AF-
FECTEDNESS HIERARCHY which deals with transitive verb types. In this
paper, we adapt a simplified version of the Hierarchy, presented in the fol-
lowing table:

Table 1: Affectedness Hierarchy

1 2 3 4 5 6 7
Direct effect on object
la 1b Perception | Pursuit Knowledge Feeling Relationship Ability
Resultative Non-resultative
FTH plah.poa 1 prah E Koa % tan FLTS kitit # 0 Hi A gau
‘break’ ‘hit’ ‘look at’ ‘wait ‘remember’ ‘be afraid’ ‘have’ ‘be good at’

In the hierarchy, the leftmost type of verb, having a direct affect on

object, tends to have an argument that is most likely to be marked as patient
(if the language in question does mark the patient). The degree of patient-

likeness decreases as the hierarchy goes rightwards. Therefore, if we consider

11



the Mandarin case, we can easily find that only the resultative verb (Type
la), implying a change of state on the patient, is suitable for the disposal bd
construction. In the following subsections, I will discuss the case of Early

Modern Southern Min.

5.3 Patient
5.3.1 Proto-typical patient
Type la verbs (resultative verbs) in Earlier Southern Min often involve a
second resultative element such as i phoa ‘break’ or _ siong ‘up’, etc;
others might not have any additional element, and can only be identified
through their semantic context.

We have already seen examples of the prototypical patient marked
with ligh in 8 and 9 with the resultative transitive verb I 1% phah phoa. More

examples are provided in 10.

(10)  a. H J3-HA-fi4E- =
ch’ia liah-chit-mng am-siong
CONJ-PATIENT-door shut-up
So I shut the door. (¥ 28.021)

b. Bk =&F J1-k Ei-eot K-

goan.ldi sa"-ko  liah-hoe tiam-kng.kng chit-chu
turn.out Sa"-Ko PATIENT-fire kindle-bright DEM-place
k'in
sleep

It turns out that San-Ko lit the candle and slept there. (3&%% 29.023)
c. mi A J1-SHBR Y-k
ek-ch'un liah-po.tin siu-k'i

Ek-Chhun PATIENT-bed.clothes pack-up
Ek-Chhun, pack up the bed clothes. (&% 31.064)

5.3.2 Non-resultative patient

12



Type 1b verbs (non-resultative verbs) do not necessarily cause a change of

state in the patient. Examples include:

(1D

a. R J7-BE R AT 2 B TE

I liah-boe.i plah st mih
2SG N.R.PATIENT-match.maker hit be what
to.li

reason

Why did you hit the match maker? (35345 14.254-55)

b. JH AR J1-FIK

héan Ii liah-chu siu
please  2SG N.R.PATIENT-letter receive
Please take this letter. (33 25.225)

c. J1-B K-8
liah-kun lai-lam
N.R.PATIENT-2SG come.embrace

Let me embrace you. (3% 48.088)

Such constructions are ungrammatical in Standard Mandarin (at least

for the author), while well attested in Earlier Southern Min.

5.3.3 Ditransitive constructions

Ditransitive constructions can also be marked by /iah, illustrated by the sen-

tences below:

(12)

a. RS- BT R 2-3fi-1

I liah-nai.chi.ch’iu.p'e hian khit-goa

2SG PATIENT-handkerchief.with.lychee give DAT-1SG
cho-mih

do-what

Why did you give me the handkerchief with the lychee inside? (3&

I 22.202)

b. JJ-fiti- 5% 4 EH SL-AHER

liah-choat-un.ai chéan.t"au kang-i

13



PATIENT-DEM-love from.the.beginning DAT-3SG
se-seh

carefully-say

Tell her carefully about this love right from the beginning. (5 ¥
8.073)

5.3.4 Perception

The next category in the Hierarchy, Type 2, perception verbs, are available
for liah constructions. Examples are shown in 13. 13a and 13b illustrate the
perception use with simple transitive verbs, and 13c¢ is somewhat structural-
ly ambiguous, in which 77 liah can be understood as the predicate, or alter-
natively, a grammatical word marking the observed object, fi (s iti.sim
‘care’, while i choe ‘make’ being the predicate. Following the latter analy-

sis, the construction can be termed a double-object perception contruction.

(13)  a - AR
liah-goa m-ch'iu-ch’ai
PERCEPT-1SG NEG-take.notice
She ignores me. (JIH7A 15.346)

b. H 73-H-K 5 RIEH

chtia  liah-chit-chui.ia lai chio.k"oan

CONJ  PERCEPT-DEM-reflection to look.at

Let me look at my own reflection in the water. (A28 H 1£ £ #1)

c. JJ-BH O O

liah-i i.sim choe  bo.sim

PERCEPT-3SG care make  heartlessness

To (mistakenly) regard his care as heartlessness. (3% 18.010)

5.3.5 VO Constructions
liah constructions, with an OV word order, can go back to their VO versions
without changing the semantics (but not vice versa).
In Episode 24 of Li Jing ji, in a moonlit night, Tan-Sa™ went to Ngo-

Nid’s garden, but hesitated about going in. He started making noises, in the

14



hope that Ng6-Nid would hear him. Ng6-Nid did hear the noises, and asked
Ek-Chhun, her maidservant if someone was outside. Ek-Chhun thought it
was just a cuckoo, and this caused Ngo-Nid to fall into melancholy: spring-
time was too short, and even a cuckoo sang sad songs about it. Ek-Chhun
asked Ngo-Nit if she was able to let springtime stay, and Ngo-Nid felt pow-
erless to help. The question, uttered by Ek-Chhun, is in 14a, with a liah con-
struction. What Ngo-Nid answered about it is in 14b, with the same mean-

ing, but using the VO construction.

(14)  a MR 5 F B & - R -ER-E

anig  ta 7 mih ke liah-chit-ch'un
mistress now have  what  solution PATEINT-DEF-spring
ldi-ldu.te

come-let.stay

Mistress, have you got any idea how to let springtime stay? (3% %5
24.088)

b. % b SN B B AR AR R ST

ai.beh  kang-i.lang ldu ch'un  siu” to

want  BEN-3SG let.stay spring think even

bé ke

not.existent solution

I want to let springtime stay, but I know it is impossible. (3
24.089)

Other VO constructions with Type 1 and 2 verbs are listed below.

(15)  a RAEEE MFTHE-Pr-8%
I chai.ni béh plah.poa-goan-kia"
2SG how.come want  hit.break-1PL-mirror
Why did you break my mirror? (3% 19.282)

b. R 4 | 4T-A

ri-sioh-hok koh béh plah-lang
NEG-cherish-happiness  still want  hit-person

You not only don’t cherish your good luck, but also want to hit peo-

ple. (JHYG 19.133)

15



c. A Wr-HE b AT -k 2k

k'oa®  hit-lau.siong nig.a  ta"-mih-loh-lai

look DEM-building-up girl throw-what-downwards-come
See what the girl from upstairs threw down. (335 17.106)

d. & A-IN -2 - ik

chia®  jip-lai chiah-koa.ji-té.png
please enter-inside eat-some-tea.food
Please come in and have a meal. (355 14.203)

e. H H& fE-Rig

k'oa®  jitloh  chai-t7.pi"

look sunset LOC-edge.of.sky

Watching the sun setting down on the horizon. (3% 4.206)

We can see that the referentiality constraint is not applicable for VO

constructions, as 15b, 15¢ and 15d show.

liah is never found with verb types lower than Type 2 in the Hierar-

chy, only VO constructions are permitted in these cases:

(16)

a. Pursuit

su tan-hong.hong  lai siok

must  await-phoenix come dwell

Must wait for a phoenix to come and live here. (5% 26.061)

b. Knowledge

W48 % tR-aC B/ -k

na ui au.k  bé-ki.tit-sio.moe

that be.afraid after =~ NEG-remember-little.girl
I’'m afraid that you won’t remember me. (3% 55 23.044)

c. Feeling

X R -2

it ui-i-tia.ma

then be.afraid-3SG-parents

But she is afraid of her parents. (5% %4 28.065)

16



d. Possession

- A -— - 5

i-niu ii-chit.é-chio.sin.po.kia"
1SG-mistress have-one-expensive.mirror

Her mistress has an expensive mirror. (3% 18.096)

e. Ability

N% R B -ath

langk.heh chiah.st gdu-seh.oe

guest really be.good.at-talking

You are really eloquent. (JJH/& 9.094)

5.3.6 Interim summary

As an object marker, I have shown Jiah is compatible with transitive verbs

having a direct effect on object and perception verbs, which occupy the first

and second slots of the Affectedness Hierarchy. See Table 2 for a better

view of its distribution:

Table 2: liah Constructions in Affectedness Hierarchy

1 2 3 4 5 6 7
Direct effect on object
la 1b Perception | Pursuit Knowledge Feeling Relationship Ability
Resultative Non-resultative
FT# p'ah.ptoa 1T ptah & ktoa % tan FLAS ki.tit i Hi F gau
‘break’ ‘hit’ ‘look at’ ‘wait ‘remember’ ‘be afraid’ ‘have’ ‘be good at’

6. INSTRUMENTAL

Early Modern Southern Min also uses /iah to mark the instrument. This con-

struction ressembles a serial verb construction, and may be interpreted alter-

natively as a serial verb construction, as Lien (2002) suggests. See 17 for an

example.

(7

AN F3- e 1 T -3 -

m.bian liah-si lign-bin-chia-tii

inevitably INSTR-fan

whole-face-cover-PFV

17




She inevitably cover her face with a fan. (4% W A& )

liah not only marks real instruments, but is also a marker of instrumental

noun phrases denoting means or manner, which are generally abstract

nouns and cannot be held by the hand. This is illustrated in 18.

(13)

a. 1 JJ-a3 D A7

chai liah-kim.lidn.po héng.chin

then INSTR-female.trotting. manner walk

And then, she walks in a female manner. (42% 553 B JH fg)

b. X JJ-F Rl H-SR-b

i liah-gidn.gi ldi-k"-goan

CONJ  INSTR -speech  to-irritate-1SG

And he irritated me with bad words. (A% IRME . FRHE)E)

c. J1- A -BE M-

liah-chit-ch*iu.si sio-lin.p"
INSTR-DEM-scandal DETRAN-compare

To compare that with this scandal (428 3% 1E B T # %)

As Givon (1995: 27) notices, noun phrases marked with instrumental /iah

are characteristically indefinite, non-referential and non-topical, which is

totally the reverse case of the patient marker /iah. Examples like 18c with

the definite marker are not many.

In 19 below, we have an antithetical pair of sentences with the general in-

strumental marker fi| éng’ corresponding to /ia@h in the second. This exam-

ple confirms the instrumental use of /i@h.

(19)

SE-PA-TER AT SR, B-00-1 A RN

bok-eng-kho.thiar ong plun.p’o
PROH-INSTR-pain vainly toil
bok-liah-cheng.ch'un k'ang  hoan.lo
PROH-INSTR-youth vainly worry
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Stop toiling with pain in vain, don’t waste away your bloom of

youth with sadness. (R &% &5 (AT E)

7. SUMMARY OF THE FUNCTIONS

A summary of the functions of /i@h is provided in Table 3'° below.

Table 3: Functions of /iah and their proportions

Verb (to catch) Verb (causative)  Verb (stative) Verb (consideras) _ Object (patient) Object (Perception) _Instrument
]

11 (98)  28/33 (28.6%/33.7%) 0/10 (0%/102%) 0 51/63 (52%/64-3%)  2/5 (2%/5-1%) 1/5 (1%/5.1%)
WL (48) 18/21 (37.5%/43-8%) 0/3 (0%/6.3%) [ 3/3 (0-1%/0-1%) 15/21 (31.3%/43.8%)  4/4 (8.3%/8.3%) 2/2 (41%/41%)
SZ (125) 43/49 (34-4%/39-2%) 1/13 (0.8%/104%) © 0 56/74 (44-8%/59.2%) 2/2 (1.6%/1.6%)  4/6 (3.2%/4-8%)
DG (67)  10/13 (14.9%/19-4%) 0/10 (0%/14.9%) © o 36/51 (53.7%/76.1%)  4/4 (6%/6%) 2/5 (3%/7-5%)
GX (102) 40/47 (39.2%/46.1%) 0/11(0%/10.8%) 0 0 36/56 (35.3%/54-9%) 4/5 (3-9%/4-9%) 1/5 (1%/4-9%)
157 2/2(7.4%/74%) 0/1 (0%/3.7%) o 9/9(33:3%/33.3%)  12/13 (44-4%/482%) 1/1(3.7%/3.7%)  1/1(3.7%/3.7%)
TC(20) 1/1(5.00%/5.00%) 0 o 1/1(5%/5%) 15/15 (75%/75%) 2/2 (10%/10%) 1/1 (5%/5%)

The first five rows show the data of different versions of Li Jing Ji in
their chronological order. The last three lines are those of the other resources,
also chronologically ordered. The grey-coloured rows are texts using i as
liah.

The data listed in the table above are not directly usable without the
following precisions:

1) The sample size of liah is relatively small for a detailed and significant
statistic analysis. Resources with total /iah counts lower than 70 are to
be treated with caution.

2) We are not including the data of van der Loon (1992), as in many cases,
the characters are hardly recognisable or simply missing. However,
examples will be cited when necessary.

3) Script plays with #i may show diactectal variance, which will be dis-

cussed later on. They are to be treated separately.
7.1 Summary of verb uses

Looking through the five versions of Li Jing Ji, we can see that the mean-

ing ‘to catch, to hold’ is relatively stable, of around 30% to 40% (the
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Daoguang version, with lower than 20%, has however only 67 occurrences
of liah, which is hardly significant).

Most of the causative verbs are in ambiguous constructions (c.f. Sec-
tion 8), we have only one instance of pure causative use, in van der Loon
(1992) (see example 2c¢).

The stative meaning of liah is extremely uncommon, only found in
van der Loon (1992) (example 2b).

The distribution of /iah meaning ‘to consider as’ (including the fossil-
ised expression $ifi{ liah.cho ‘to consider as’), interestingly, is found to be
limited to the script plays using #i. This could indicate the early innovation

of South-Western Southern Min, probably the Tié-chiu dialect.

7.2 Summary of marker uses

From Jiajing to Guangxu, the patient marker use of /iah undergoes a slight
decrease in frequency. The percentage of perception object use is low but
stable, while the one in Wanli (another dialect) is higher than the other ver-
sions. Instrument use is not common, either, of around 5% in each version.
Whether or not the phenomena observed here are related to the evolution of

Southern Min will be discussed in Section 11.

8. AMBIGUOUS CONSTRUCTIONS

Ambiguity may rise due to syntactic, semantic or pragmatic properties.
Whereas all types of ambiguity are included in the statistics in Table 3, in
this section, I will focus on the syntactic and semantic types. Four main
classes of ambiguity will be accounted for, object marker vs causative verb,
object marker vs instrumental marker, object marker vs verb ‘to catch’ and

verb ‘to catch’ vs instrumental marker.

8.1 Object marker vs Causative verb
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The ambiguity between an object marker and a causative verb rises when
the transitivity of the main verb can be interpreted in two ways. For in-

stance, 4 sidm in 20a can be either transitive ‘to wrench’ or intransitive ‘to

be wrenched’, which leads to two possible translations. %% ké in 20b can be
either ditransitive ‘to marry sb. to sb.’, or intransitive ‘be married to sb.’, the

two readings both match the context semantically.

(20)  a. Jy -JEPI-—TF
liah goa-io siam-chit.é
LIAH 1sG-waist wrench/be.wrenched-one.time
(a) He wrenched my waist.
(b) He caused my waist to be wrenched. (J& ¢ 10.015)

b. NI Z-FRR

béh liah kia ke ktit-lim.toa

want  LIAH  daughter marry - DAT-Lim.T6a

(a) They want to marry their daughter to Lim T6a.

(b) They want to make their daughter marry Lim Toa. (35345 14.422)

8.2 Object marker vs Instrmental marker

As in a disposal construction, the object is preposed, it gives room to add
another noun phrase as direct object behind the transitive verb, which cre-
ates a new OV construction. The original object, already fronted by the
marker /i@h, can be therefore considered demoted into an oblique function.
As a result, the addition of the noun phrases = #% ai.oan ‘melancholy’ in

21a and ¥t chiii.li ‘reason’ in 21b cause alternative readings in the exam-

ples below.

1) a J1 A-EEH-H-RE
liah chit-pi.pé téa"-ch'ut-ai.oan
LIAH  DEM-pipa play-out-melancholy
(a) play the pipa to convey melancholy
(b) convey melancholy with the pipa (%% W AHF )
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b. 77 AR EEH S AR -l

liah chit-un.ai chéng.t"du ka-i
LIAH DEM-love from.the.beginning DAT-3SG

seh-ch'ut choat-chiu.li

say-out DEM-reason

(a) Tell her all about my love from the beginning.
(b) Tell her the reason right from the beginning through my love.
(Bt 22.067)

8.3 Object marker vs Verb ‘to catch’

This class of ambiguity depends on the semantic interpretation of the text,

and is found in ditransitive constructions.

(22)

71 -=Ff 1% B A

liah goa-san.ko sang  kau-koa".si

LIAH 15G-third.brother send to-government.office

(a) send my third brother to the government of ice

(b) arrest my third brother and send him to the government of ice.

Ot 36.034)

The context of 22 allows the interpretation of ‘to catch’, we therefore

cannot determine whether it is a real object marker or an action verb.

8.4 Verb ‘to catch’ vs Instrumental marker

The hesitation to choose between verb ‘to catch’ and intrumental marker is

also caused by semantic properties, as 23 shows.

(23)

71 R/ Bt

liah chit-sio.sin plok liti.éng

LIAH  DEM-small.fan flick firefly

(a) take a small fan to lick the fire flies

(b) lick the fire flies with a small fan (2% W ~%H L)

Here, liah can be interpreted either as a verb or an instrumental marker.

This example is different from 17 in that the noun phrase following /i@h is
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marked with definite article A chir, which makes it less likely to be a ca-

nonical instrumental argument (c.f. Givon 1995).

9. COMPETING MARKERS
9.1 ¥ chiong
The marker & chiong can appear as an object marker as well as an in-
strumental marker in Early Modern Southern Min. Identical constructions
of ¥ chiong and 77 ligh are put together in 24, 25 (object marker) and 26
(instrumental marker), some of which come from the same texts.

According to (Lien 2002:192), the noun phrase marked by ¥ chiong
is more often than not inanimate, unlike the case of /J liah. We will see that
the noun phrases marked by #f chiong enjoy a larger range than those

marked by 77 liah, as far as semantic roles are concerned.

(24)  a Al-E-EAR-T-0
m.bian chiong-chia-kia" ldi-p'ah-p'oa
inevitably PATIENT-DEM-mirror to-hit.break
Inevitably broke this mirror. (3% 19.173)

b. AN - -8 A6 4T -1

m.bian liah-chit-kia" ldi-p'ah-p'oa
inevitably PATIENT-DEM-mirror to-hit.break
Inevitably broke this mirror. (3% 19.188)

(25)  a R -EES AN IE-
chiong-chit-1é.peéng sang.tng héng-i
PATIENT-DEM-betrothal.gift send.back return-3SG
Send this betrothal gift back to him. (53 14.177)

b. IR 1-R-4808 A% 2

I liah-chit-lé.p'eng sang.tg.k'
2SG PATIENT-DEM-betrothal.gift send.back
héng-i.lang

return-38G
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Send this betrothal gift back to them (3% 14.109)

(26)  a. WRAT RF-FiH A A AL
nig.a  chiong-ch'iu.p'é pau nai.chi
girl INSTR-handkerchief wrap  lychee
The girl wrapped the lychee with a handkerchief. (JIHG 26.053)

b. B J-Fir A R -V -2k

i liah-chiu.p'e pau nai.chi
3sG PATIENT-handkerchief =~ wrap  lychee
ta"-loh-lat

throw-downwards-come
She wrapped the lychee with a handkerchief and threw it down. (&
5 18.055)

¥ chiong has also extended functions, such as marking the path in 27.

Q7 R-MEAL
chiong-mng tah Jjip k"
PATH-door step in g0
Step inside the door. (J:4& 34.037)

It is an analogy of the disposal construction, with ¥ AF12% tah jip
mAg k' (step-in-door go) as the original construction. This example shows

that #% chiong enjoyed looser usage constraints than JJ lidh.

9.2 H kap and £ kang
F kap and 3t kang are worth mentioning as they are often found in disposal
constructions in Modern Southern Min (Lien 2002: 194-195), although not
quite so in the Ming dynasty.

Lien (2002) summarises the functions of H kap and 3% kdng in Li
Jing Ji.

In Southern Min of Ming and Qing dynasties, F kap and 3% kang

generally marked animate objects, especially human objects.
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3 kang appears often with dative and ablative functions that mark

goal (28a) and source (28b).

(28)

(29

a. i 3% HL-Pre-pr g e

thai goa kang-goan-a.niii ta"
wait 1sG DAT-1SG-mistress say
Let me tell my mistress about it. (i & 06.024)

b AN b ARG

ti.lang beh kang-li-t"6.un

who want  DAT-2SG-ask.favour

Who wants to ask a favour from you? (33 22.280)

a. F-Maglf 5 —-$-e A

kah-a.ma "6 chit-tui-kim.hoe
SOURCE-mother require one-pair-gold.flower
Ask the mother for a pair of lowers. (32345 13.114)

b. F-fR-85 F1-1-Fr

kah-li-kia" plah-p*oa-ti
PATIENT-2SG-mirror hit-break-PFV
He broke your mirror. (5% 19.346)

c. -3 AR-F-Z- \-fi

kah-goa ldi-boe-k'it-lang-ch't
PATIENT-1SG to-sell-DAT-person-feed
They sold me to others. (33 13.050)

10. CONTEMPORARY USE

Our contemporary data are mainly based on the database of National Tsing-

hua University, & 55 SCHU L8, Tai Yiwén Shuwéi Didncdang, and online

dictionaries. The examples include contemporary folklores and narratives

and date from 1880 up until now.

The verbal meaning ‘to catch, to hold’ of /iah is by far the dominant

use in Contemporary Southern Min, which represents over 90% of the occur-

rences by my estimate.
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The meaning ‘to consider as’ is retained, being fossilised with f#{ cho
and other similar verbs: F5ffl liah.cho “to consider as’ , Y liah.chun ‘to

believe firmly’, etc.

(30) HANA B — 3

Jit.pun.jin i liah.cho chin  chit.k"oan
Japanese have  consider.as be.like same
Japanese people consider them as the same (pronunciation). (H 4%
afi & HRJ (1896))

Surprisingly, /iah as an object marker is extremely rare in the contem-
porary language. Type la verbs of the Affectedness Hierarchy are never

found with /iah, and I only found one example of Type 1b verbs:

(Gl REECIR-IR-F ne i B 1%

ko-.chip liah-goa-ma ne choe
Obstinate N.R.PATIENT-1SG-scold  CONJ  make
i 10.kM

3sG return

Obstinate scolded me and returned. (K FEFE2 (1897))

The original version, by John Bunyan, is “(but when they saw that
they could not prevail), Obstinate went railing back (Bunyan 1684: Part I,
Section I, 2.4)”, which shows that /iah in this case does mark the object.
This example is probably amongst the last productive uses of /iah as an ob-
ject marker.

A limited number of Type 2 verbs are in fossilised construction with-

liah, as shown in 32.

(32)  a R E —HE-EEEE W

Ii mai it.tit liah-goa kim.kim.k"oa"
2SG PROH  always PERCEPT-1SG stare
la
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PART
Stop staring at me!

b. fR-FEAT U i - SLERAT fi- S VR

hit-chiin.a m chiu liah-c"hau.t'aii.a

DEM-period NEG CONJ  PERCEPT-ringworm.headed.child
choe-hong.te lo.la.ho

make-emperor  PART

At that time, they took that ringworm headed guy as the emperor (&
WERR RS 24 1b)

Table 4 shows the contemporary usage of liah in the Affectedness
Hierarchy. We can clearly see that /iah as a marker moves rightwards to the
very end of its old range of use. In the Ming dynasty, it could match verbs of
both Type 1 and 2. Later on, it marked the objects of Type 1b and 2 verbs
and now it is restricted to Type 2 unproductively.

The gaps that it left in Contemporary Southern Min are filled with the
generalisation of H kap. Although F kap usually marked human objects in
the Ming dynasty, but as Chappell et al. (2011: 39) pointed out, there is no

longer any semantic constraints for this marker.

Table 4: Contemporary /iah constructions

1 2 3 4 5 6 7
Direct effect on object
la 1b Perception | Pursuit Knowledge Feeling Relationship Ability
Resultative Non-resultative
1k pah.poa 1 plah & k'oar % tan FLTS kitit # ai Hi F gdu
‘break’ ‘hit’ ‘look at’ ‘wait ‘remember’ ‘be afraid’ ‘have’ ‘be good at’

11. DISCUSSION

11.1 The status of /i@h in Southern Min

We have shown that /iah in Early Modern Southern Min was a polysemous
case marker as well as a polysemous lexical verb, and that one function

could be ambiguous with another. The coexistence of various functions and
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different types of ambiguity suggest that /iah was undergoing more than one
grammaticalisation pathway at that time.

The polysemy and polyfunctionality of the morpheme in question,
however, reflects several principles of grammaticalisation put forward by
Hopper (1991). First, it is related to the LAYERING principle (Hopper 1991:
22), which states that the emergence of new grammaticalisation layers do
not imply the loss of the older ones, which instead might occur in interaction
with the new layers. In Early Modern Southern Min, /iah was undergoing
different layers of grammaticalisation at the same time; second, the PERSIS-
TENCE principle, referring to the fact that the grammaticalised morpheme
might retain traces of its original lexical meaning. Persistence explains why
we have ambiguous forms wavering between the original lexical verb and a
case marker. Lord (1982: 287) observes the same phenomenon with ke ‘to
take/ACC’ in G2 (Benue-Kwa, West Africa), which can be interpreted as a
lexical verb ‘to take’ or an object marker.

The contemporary use of liah is virtually restricted to its original
verb meaning. Hopper (1991) talks about DIVERGENCE, which points out
that while grammaticalisation, the original form may remain as an autono-
mous lexical element. In Southern Min, /iah never lost its original meaning,

which moreover seems to be the most persistent one.

11.2 Foissilisation of liah

The traces of the case marker use of /iah are all fossilised constructions with
meanings similar to ‘to consider as’. Historical resources tell us that liah
with this meaning is restricted to the script plays that used 3 to represent
this morpheme, that is to say, dialects in which /J did not sound like li@h.
As I mentioned above, I suspect the dialect using # in early script plays
was Tié-chiu, or at least a South-Western variant of Southern Min. Provi-

sionally, we can call it the i lié-dialects, opposed to the /7 li-dialects.
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The fossilisation of liah clearly started with the /iie-dialects, more
precisely, with the perception use of /iah. Of all 7 instances of perception
use found in the liie-dialects, 6 imply the meaning of ‘to consider as’ togeth-
er with the main verb. All 13 instances of lexical use meaning ‘to consider
as’ are from the lie-dialects, with two of them combined with i cho ‘to
do’.

Today, ligh alone cannot have the meaning ‘to consider as’, only #3...
8 liah...cho and 58 liah.cho (and synonyms) are grammatical.

The fossilisation of /iah must have moved northwards during the fol-
lowing four centuries. It expanded to the entire Southern Min speaking re-

gion.

11.3 Guangxu and Contemporary Southern Min

Although with a decreasing tendency, the Guangxu (1875-1908) version of
Li Jing Ji still contains the productive use of /iah as a case marker. Howev-
er, as we discussed in Section 10, the case marker /iah already ceased to be
productive at the end of the 19th century. The reason why Guangxu still
used liah as a case marker is therefore not related to the natural evolution of
the language, but probably to the archaism and tradition of script play writ-

ing. I will leave this field to more capable researchers.

11.4 Possible evolutionary pathways

Since Jiajing is the earliest text known in Southern Min, we have no clue of

how exactly liah transformed from a verb to a grammatical word. It is how-

ever not impossible to put forward hypothetical grammaticalisation path-

ways based on the data we possess, especially the ambiguous constructions.
We have listed four major types of ambiguous constructions in Sec-

tion 8:
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(33) 1. Object marker vs Causative verb
2. Object marker vs Instrumental marker
3. Object marker vs Verb ‘to catch’

4. Verb ‘to catch’ vs Instrumental marker

The following figure shows clearer relations between these ambiguous

functions:

Figure 3: Relations between ambiguous constructions
Object marker— Causative verb

Verb

Instrumental marker

As shown in Section 8, most of the ambiguities arise in ditransitive
or double-object constructions, which suggests the grammaticalisation from
an actual verb to a case marker come from older serial verb constructions,
in which the first verb (/iah in our case) is finally reanalysed as a case

marker:
(34) S+V;+NP+V,— S+ MARKER + NP +V

In consequence, the reanalysis is responsible for two new construc-
tions: a disposal construction parallel to OV constructions, and an instru-

mental construction.

(35) S+V;+ NP+ V,— S+ OBJECT MARKER + NP + V
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(36) S+ V;+ NP + V,+ (NP;) — S + INSTRUMENTAL MARKER + NP; +

V + (NP,)

It would not be surprising that synchronic confusions between the ob-
ject marker use and the instrumental marker use occasionally occur, as their
surface structures are similar.

The instrumental construction further gives rise, possibly combining
forces with the monotransitive perception object use, to the double-object
perception formation, e.g. 7J..ff (lidgh + NP, + cho + NP,, see example
13c¢).

These pathways are by no means strange as far as sinitic languages
are concerned. Peyraube (1989,1996) discusses the same processes in Me-
dieval Chinese, in which the two serial verb constructions, ‘V;+NP+V,’
and ‘V+NP+V,+NP,’, developed into disposal and instrumental con-
structions respectively.

The causative verb is found ambiguous with the object marker only.
Chappell (1992) states that the Mandarin disposal marker, # bd, can be
conceptually analysed as denoting a causal relationship between an event
and an ensuing state of affairs. It is not unclear that many an example of
disposal /iah can opt for a causative reading, especially with a resultative
verb, such as ] p'ah.poa ‘to break’ (see example 15a). Therefore, the
causative verb use of /iah may well have developed from its transitive object
use.

The stative use of /iah is only found in one example in the entire da-
tabase (2b). It should have developed from the original verb meaning of the
word, while failed to join the common usages.

The dialectal verb use of liah (liie-dialects) is fossilised from dou-

ble-object perception constructions by combining /iah with the main verb,
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as discussed in the previous subsection. Summing up, we can represent the

hypothetical evolution of /iah with the figure below:

Figure 4: Hypothetical evolution of /iah

Object marker —> Causative verb

!

Verb ‘catch’ Instrumental marker = Verb ‘consider as’

Stative verb ‘have’

11.5 What next?

Thanks to script plays from the Ming and Qing dynasties, we have been able
to find productive uses of JJ liah as a grammatical marker, which is com-
pletely extinct today. Nevertheless, the original verb use of JJ liah is pre-
served in the contemporary language. It might be intuitive that newly
emerged functions outlast older ones, the story of /J liGh gives us a counter-
example, its marker uses lost in the competition with other markers, and its
oldest function persists until today.

Several tasks are to be completed for further studies.

Most of the elaborated works today on Southern Min concern the var-
iants within Taiwan (which is a sad fact) and efforts on exploring and docu-
menting Southern Min dialects in Fujian have not gone enough. Fieldwork in
even the smallest villages in the territory of the homeland of Southern Min
should definitely be done. We may find more information about /iah and
even more insightful facts about the language there.

Comparative studies between /iie-dialects and /i-dialects must be put
forward. The syntactic and lexical differences may amount to a considerable

number concerning the dialectology of Early Modern Southern Min.
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We should also look into other Sinitic languages, as well as languages

around the world, in order to see how Early Southern Min studies can con-

tribute to linguistic typology.

ABBREVIATIONS
1sG first person singular INSTR instrumental
1pL first person plural LOC locative
2SG second person singular NEG negative
3SG third person singular N.R.PATIENT  patient of non-resultative verbs
3pL third person plural OBJ object
BEN benefactive PATH path
CAUS causative PATIENT patient
CL classifier PERCEPT perception
CONJ conjunction PFV perfective
DAT dative PROH prohibitive
DEF definite PART particle
DEM demonstrative SOURCE source
DETRAN detransitive
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NOTES

! The research leading to this paper has received funding from the
French Agence Nationale de la Recherche (ANR) for the project entitled
«Typologization of synchronic and diachronic processes in Southern
Min, a Sinitic language», (TYSOMIN) n° 11-ISH2-001-01, a bilateral
cooperative project with the National Science Council of Taiwan (NSC),
Principal investigator, Hilary Chappell and Co-investigator, Alain
Peyraube. I would like to thank both of the investigators, Hilary Chappell
and Alain Peyraube, for their useful comments regarding this paper. My
sincere gratitude is also dedicated to Professor Lien Chin-fa and my col-
league, Song Na, for their insightful discussions over the subject. I would
also like to thank the anonymous reviewer for her/his detailed sugges-
tions and corrections. All faults are mine.

2 ¢.f. The Southern Min spoken in the Ming Dynasty. The main resource
we refer to is the 3% Jia Jing version of Z %50 Li Jing Ji, which dates
to the th century (Wt 2001a).

3 In Jigjing 5.025, we also attest an example of 44 théi», which is said by
Lim-Toa, a character of Tié-chiu origin.

Yy, R T59% an yé, cong shou rué shéng To press, its meaning
follows the ‘hand’ part () and its pronunciation follows the ‘weak’ part
(3.

Kt chive “to hold’; #2455 X IEE zhuo nuo you zhéng yé* to catch, or to
straighten’

SEIRIE . A, EE R . nuo you zhué yé. ci jin yi, féi gii yi yé.
“$8 means to catch. This is a recent meaning, not an archaic one. ’

" In this case, Bt gdan 1PL’ is in its singular use.



¥ We will see in Section 8 that this example can also be interpreted as a
causative construction, while it would better be understood as a disposal
one, according to the context (c.f. Example 14a)

? T accept Wi (2003: 19)’s reading that the character Ff éng ‘spare time’
is mistaken and that F éng ‘to use, * should be the right word.

' The numerator indicates non-ambiguous counts of each function, and
the denominator the total counts. The corresponding percentages are in-
dicated within parentheses. Resource abbreviations: JJ: Jigjing version of
Li Jing Ji; WL: Wanli version of Li Jing Ji; SZ: Shunzhi version of LI
Jing Ji; DG: Daoguang version of Li Jing Ji; GX: Guangxu version of LI
Jing Ji; JS: Jinhuanii and Silitiniang; TC: Tongchuang Qinshii Ji. Total

counts of /iah are parenthesised behind the names of the resources.
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